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VORSTELLUNG DER KANDIDATEN | PRÉSENTATION DES CANDIDATS 
 

 
 

LEBENSLAUF IM SEGELSPORT | PARCOURS DANS LA VOILE 
ab/dès 1972 Erste Segelerfahrung | Première expérience de voile [Vaurien |Nomade 640] 
ab/dès 1980 Trainings und Wettfahrten| Entrainements et régates [470 | Jeanneau Rush ] 
1982 A-Schein |Permis A 
1983 & 1985 Leiterkurs I und II USY | Cours moniteurs I et II USY [Laser] 
ab/dès 1983 Segelcoach | Moniteur de voile Cercle de la Voile d’Estavayer [Opti | Laser | 420] 
1984 – 1994 Segellehrer | Instructeur de voile Interyachting SA, Estavayer [Nomade 640 | Surprise] 
ab/dès 1985 Bootsüberführungen Mittelmeer | Convoyages en méditerranée [Dufour 35 | HR 382] 
1992  D-Schein |Permis D 
ab/dès 2004 Familiensegeln |Voile en famille [Rommel 34 CR] 
ab/dès 2009 Regattatraining |Entrainements de regattes Minorca Sailing [ILCA | Skeeta | Waszp] 
ab/dès 2009 Regatten | Régates [X99 | Dynamic 35 | Blu26 | Onxy | Esse 850 | Quant 23 | …] 
ab/dès 2015 Revisor und Mitarbeit Projekte ZYC | Réviseur et contributions au projets du ZYC 
ab/dès 2017 Yachtfoilen | Yacht foiling [Quant 23] 
ab/dès 2019 Jollenfoilen | Dériveur foiling [Skeeta] 
ab/dès 2024 Regatten| Régates Swiss Alpine Cup [Longtze] 

BERUFLICHER LEBENSLAUF | PARCOURS PROFESSIONNEL 
1987 Maturität Typus C | Maturité de type C 
1988 – 1996  Rechtsstudium Universität Bern | Etudes en Droit Université de Berne 
1992 Regierungsstatthalteramt Seftigen |Préfecture de Seftigen 
1993 Amtsgericht Interlaken | Tribunal régional Interlaken [Yngling] 
1994 Advokaturbüro | Etude d’avocats Rosat&Schär Bern 
1996 Fürsprecherpatent Bern [Rechtsanwalt] |Brevet d’avocat Bern 
1997 – 2003  Steuerberater | Conseiller fiscal KPMG 
 1997 Tax Consultant KPMG Zürich 
 1999 Tax Manager KPMG Lausanne 
 2000 Tax Manager KPMG Zürich 
 2001 Vice Director KPMG Zurich, Paris, London 
2002 Diplomierter Steuerexperte | Expert fiscal diplômée 
2003 Senior Manager PriceWaterhouseCoopers Zürich 
2004 – 2007  Senior Associate VISCHER Anwälte Zürich 

ALS MITGLIED DES ZV | EN TANT QUE MEMBRE DU CC □ 

ALS VORSITZ | À LA PRÉSIDENCE  
ALS CO-VORSITZ | À LA CO-PRÉSIDENCE  

WENN ICH NICHT ALS PRÄSIDENT GEWÄHLT WERDE, MÖCHTE ICH DENNOCH DEM ZV BEITRETEN: JA □ / NEIN  

SI JE NE SUIS PAS ÉLU PRÉSIDENT, JE SOUHAITE TOUT DE MÊME REJOINDRE LE COMITÉ CENTRAL : OUI □ / NON  

Name, Vorname | Nom, prénom : Weber-Schilling |Olivier Heinrich Arnold 
Geburtsjahr | Année de naissance : 1967 
Wohnort | Lieu de résidence : Zürich 
Club : Cercle de la Voile d’Estavayer 

Zürcher Yacht Club 
Sprache(n) | Langue(s) parlée(s) : D | E | F 
Beruf | Profession : Rechtsanwalt | Steuerexperte 
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2007 – 2014 Präsident der Prüfungskommission für Steuerexperten |  
 Président de la commission d’examen des experts fiscaux diplômés 
2007 – 2009 Senior Tax Advisor / Senior Executive Officer BNP Paribas (Suisse) SA 
 Zürich | Genève | Paris | Basel 
2009 – 2010 Tax Counsel Prager Dreifuss Zürich [Stabilitätsfonds SNB] 
Ab/dès 2010 Partner KENDRIS, Head Tax, VR | Conseil d’administration 

Seit fünfzehn Jahren unterstütze ich Unternehmungen und Unternehmer bei der Errichtung von  
Gesellschaften und Stiftungen, wobei ich in Verwaltungs- und Stiftungsräten eine aktive 
Rolle übernehme mit Fokus auf die rechtskonforme Administration, das good corporate 
gouvernance und die Steuereffizienz.  

Depuis quinze années, j’accompagne des entreprises et des entrepreneurs dans la création de sociétés et de 
fondations, en assumant un rôle actif au sein de conseils d’administration et de fondations, avec un accent 
mis sur une gestion conforme au droit, une bonne gouvernance d’entreprise et l’efficacité fiscale. 

Von 2007 bis 2014 durfte ich die Prüfungskommission für Steuerexperten, ist ein Verband bestehend aus 
den folgenden fünf Vereinen führen (als «CEO»), Schweizerischer Anwaltsverband, ExpertSuisse, 
TreuhandSuisse, Schweizerische Steuerkonferenz und Vereinigung diplomierter Steuerexperten. An der 
jährlichen Prüfung arbeiten jeweils ca. 180 Personen mit zur Prüfung von ca. 200 Kandidaten. 

De 2007 à 2014, j’ai eu l’honneur de présider (fonction de «CEO») la commission d’examen pour les experts 
fiscaux, une organisation faîtière composé des cinq associations suivantes : la Fédération Suisse des 
Avocats, ExpertSuisse, FiduciaireSuisse, la Conférence Suisse des Impôts et l’Association d’Experts fiscaux 
Diplômés. Environ 180 personnes participent chaque année à l’examen pour évaluer quelque 200 candidats. 

MOTIVATION FÜR DIESE ROLLE / POUR CE RÔLE 

Nach der langjährigen erfolgreichen Führung der Steuerexpertenprüfungen als deren Präsident bin ich 
bereit und motiviert eine neue Herausforderung – wiederum nebenberuflich zugunsten des Nachwuchses – 
anzunehmen.  
Die Förderung junger Menschen ist eine Herzensangelegenheit.  
Aufgrund meiner beruflichen und nebenberuflichen Erfahrung bin ich geeignet, eine bereits bestehende 
Strategie zu überprüfen und in die Praxis umzulegen unter Beachtung des rechtlichen und finanziellen 
Rahmens. Soweit die Strategie einer Überarbeitung bedarf, werde übernehme ich die diesbezügliche 
Führungsfunktion. 
Die Aufgabe, ein bestehendes Führungsgremium zu einer harmonischen und effizienten Zusammenarbeit 
zu motivieren, reizt mich ausserordentlich, die Erreichung der gesetzten Ziele wird ein Gewinn für alle 
Mitwirkenden. 

Après avoir dirigé pendant de nombreuses années avec succès les examens d’experts fiscaux en tant que 
président, je suis prêt et motivé à relever un nouveau défi – à nouveau dans une fonction accessoire – au 
service de la relève. 
La promotion des jeunes me tient particulièrement à cœur. 
Grâce à mon expérience professionnelle et extra-professionnelle, je suis en mesure d’examiner une stratégie 
existante et de la mettre en œuvre dans le respect du cadre juridique et financier.  
Dans la mesure où cette stratégie nécessite une révision, j’assumerai la responsabilité  
de sa réélaboration. 
La mission consistant à motiver un organe de direction existant vers une collaboration  
harmonieuse et efficace me stimule particulièrement – l’atteinte des objectifs fixés  
représentera un bénéfice pour l’ensemble des personnes impliquées. 
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FÜNF FRAGEN AN… | CINQ QUESTIONS À… 

1. Wie sieht Ihre Vision für Swiss Sailing für die kommenden 5–10 Jahre aus? 
Quelle est votre vision pour Swiss Sailing dans 5–10 ans? 
Swiss Sailing etabliert sich als die treibende Kraft für ein starkes, vereintes und  
zukunftsfähiges Segeln in der Schweiz durch gemeinsam gelebte Leidenschaft  
für alle – vom Breitensport bis zur olympischen Spitze. Durch die Ausbildung  
und Begleitung von Jugendlichen und Elitesportler schaffen wir Perspektiven  
und ermöglichen Spitzenleistungen auf höchstem Niveau. 
Swiss Sailing s’affirme comme la force motrice d’une voile suisse forte, unie et tournée vers l’avenir, 
portée par une passion partagée – du sport de masse jusqu’à l’élite olympique. 
Par la formation et l’accompagnement des jeunes talents et des athlètes d’élite, nous ouvrons des 
perspectives et permettons des performances de haut niveau. 
 

2. Wie können Transparenz und Vertrauen gestärkt werden? 
Comment renforcer la transparence et la confiance? 
Durch Ehrlichkeit, Glaubwürdigkeit, vorbildliche Corporate Governance auch hinsichtlich einer 
soliden und transparenten Finanzierung und durch häufige, klare und offene Kommunikation.  
Par l’honnêteté, la crédibilité, une gouvernance exemplaire – notamment en matière de 
financement solide et transparent – ainsi que par une communication fréquente, claire et ouverte. 
 

3. Wie lassen sich die Interessen von Vereinen, Athleten, Sponsoren, Behörden und World Sailing in 
Einklang bringen? 
Comment équilibrer les intérêts des clubs, athlètes, sponsors, autorités, World Sailing? 
Klare Kommunikation, welche Interessen Swiss Sailing befriedigen kann (und soll). So können 
Erwartungslücken geschlossen werden und eine grösstmögliche von allen Anspruchsgruppen 
anerkannte Harmonie kann erzielt werden, ein Einklang dürfte ohnehin nicht erzielbar sein. 
Une communication claire sur les intérêts que Swiss Sailing peut (et doit) satisfaire permet de 
réduire les écarts d’attente. Cela favorise une harmonie maximale reconnue par l’ensemble des 
parties prenantes – tout en sachant qu’un équilibre parfait ne peut pas être atteinte. 
 

4. Wie können finanzielle Stabilität und die Entwicklung des Breitensports gewährleistet werden? 
Comment assurer stabilité financière et développement du sport de masse? 
Zu diesem Zielkonflikt kann ich mich – mangels Detailkenntnis – derzeit nicht äussern. Ohne 
finanzielle Stabilität entwickelt sich nichts. 
Je ne peux pas me prononcer sur ce conflit d’objectifs pour l’instant, faute de connaissances 
détaillées. Sans stabilité financière, aucun développement n’est possible 

5. Wie können junge Generationen und neue Mitglieder am besten in die Gestaltung der Zukunft von 
Swiss Sailing miteinbezogen werden? 
Comment impliquer les jeunes générations et nouveaux members dans le façonnage de la 
fédération de demain? 
Es ist aufzuzeigen, dass die Mitarbeit an Projekten von Swiss Sailing Sinn stiftet und Freude 
bereitet. 
Il est important de démontrer que l’engagement dans les projets de Swiss Sailing est porteur de sens 
et source de satisfaction. 


